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La Cunumicita

Santa Cruz Departamento in Bolivien
mit gleichnamiger Hauptstadt

Cunumicita1 (dim.) linda, Hübsche Cunumicita,
que tienes die du hast
ojos de guapurú2, Augen wie Guapurú,
dame gib mir
el encanto die Wonne
de tu boquita deines Mündchens,
roja de achachairú3, rot wie Achachairú.

y verás und du wirst sehen,
que lindo es wie schön es ist
amarse sich zu lieben
con emoción, mit Leidenschaft,
mi amor, meine Liebe,
te lo daré, dir werde ich sie geben,
Cunumi1, Cunumi,
con todo el corazón. von ganzem Herzen.

1 Cunumi bedeutet in der Sprache der Tupi-Indianer Liebling.
2 Guapurú oder guaporú sind bei den Guaraní-Indianern die 

schwarzen Beeren eines südamerikanischen Myrtengewächses.
3 Achachairú ist in der Guaraní-Sprache ein Seifenbaumge-

wächs mit grünen Früchten, die wie Zitronen aussehen, 
jedoch saftiges rosarotes Fruchtfleisch haben.
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